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Article Info ABSTRACT 
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Language change among bi/multilingual societies is an issue of global concern. The 

bi/multilingual context in Kermanshah has, too, witnessed a significant tendency among 

families to marginalize the mother tongue. The purpose of this descriptive–analytical survey is 

to examine the effect of the participants’ age on the extent of language change among the 

Kermashani Kurdish speakers in Kermanshah. The hypothesis is that there is a direct 

correspondence between the age of participants and maintaining their language. That is, the 

youth (under 20) are increasingly shifting from Kurdish to Persian. To find the answer, 384 

participants (male and female in 3 groups: under 20, 20–50, and more than 50) were selected by 

simple random sampling to fill up the questionnaire. The framework of the research was The 

Domain Analysis of Fishman (1966). The data were collected from different domains (family, 

street and market places, office/work, school, religion, art, and hobbies) and they were analyzed 

by SPSS software. The findings maintained that in family domain Kurdish is used even less than 

in office and marketplaces domains. Furthermore, the extent of Kurdish learning as the first 

language in over 50 persons was 85/2 percent in family domain, but it was about 28 percent in 

the youngest group (under 20). On the other hand, the acquisition of Persian language as the first 

language has unexpectedly raised more than 10 times compared to the other 2 older groups. 

That can be the sign of an accelerating language change among the youth. 
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Introduction 

The development of technology and communication in the globalized world has made the 

native speakers of indigenous languages use formal and prestigious languages. So, language 

change among bi/multilingual societies is a global concern. This tendency which is the case for 

Iranian native languages and dialects can really weaken their status. Kermashani Kurdish, a 

variety of the Kurdish language, has long been spoken in Kermanshah in the west of Iran. These 

days, its usage has declined in various domains and Kurdish acquisition as a mother tongue has 

seriously decreased among the youth. It thus can threaten its survival in Kermanshah. 

The purpose of this study is to examine the participants’ age on the extent of language change 

among the Kermashani Kurdish speakers in this city. It also aims to study the speakers’ attitude 

towards their native language. The framework of the research is Fishman’s (1966) Domain 

Analysis, through which the language use can be measured based on setting, participants, or 

interlocutors. Generally, many studies conducted on language maintenance or change have 

addressed language change rather than language maintenance. Beck and Lam (2008) studied 

language shift of Totonac speakers to Spanish in Mexico. They adopted the term ‘linguistic 

suicide’ for the process. Habtoor (2012) studied language shift among the young Tigrinian-

speaking Eritrean immigrants in Saudi Arabia. Wamaitha (2019) explored the extent of language 

shift among the youth in the multilingual society of Nairobi County in Kenya. Loutfi (2020) 

referred to the Arabization policy as the main factor for language shift in Morocco. In Iran, 

Bashirnezhad (2007) referred to the gradual loss of Mazandarani in Mazandaran province. Davari 

Ardakani and Mousakazemi (2009) mentioned that Naeini Dialect speakers in Naein are shifting 

to Persian. Zamani Roodsari (2010) said that the usage of Gilaki in Lahijan is rapidly decreasing. 

Methods 

In this research the domains of family, street and marketplaces, office/work, school, religion, 

art, and hobbies were considered for investigation. The main question was: What is the effect of 

age variable on the maintenance or change of Kermashani Kurdish in Kermanshah? The 

hypothesis is that there is a direct correspondence between the age of participants and maintaining 

their language. That is, the youth (under 20) are increasingly shifting from Kurdish to Persian. 

The current study is a descriptive–analytical survey that describes and analyzes the data collected 

through a questionnaire consisting of 32 questions. It investigates the usage of Kermashani 

Kurdish and Persian in different domains and the speakers’ attitude towards these languages. For 

this purpose, 384 subjects (male and female) were selected by Simple Random Sampling to fill 

out the questionnaire. The participants were equally divided into 3 groups (under 20, 20–50, and 

over 50 years old). The classified tables of data were described and analyzed using SPSS 

software. 

Results 

The data analysis indicated that in the family domain, Kurdish is used even less than in the 

office and marketplaces domains. Furthermore, the extent of Kurdish acquisition as the first 

language in over 50 group was 85/2 percent but in the youngest group (under 20) only 28 percent 

had acquired Kurdish as their first language. On the other hand, Persian language learning as the 

first language in this group has unexpectedly increased more than 10 times compared to the other 

two groups. 

The language used for communication with the family members was a function of participants’ 

age. For example, 61 percent of the young group used Kurdish when talking to their grandparents. 

On the other hand, 49 percent of this group spoke with their parents in Kurdish. During 

communicating with their young brothers and sisters, only 7/8 percent of them use Kurdish. 

As for the school domain, almost 83 percent of the students in the youngest group claimed to 

speak Persian with their teachers in the classroom and 79 percent of them use Persian when 
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speaking with one another in the classroom. However, these percentages in the 20–50 group were 

55 percent and 41.5 percent, respectively. The usage of language in the street and marketplaces is 

influenced by the social position, situation, age, and so on, of the interlocutors. However, 

Kermashani Kurdish usage in the youngest group has declined in contrast to the other groups. For 

instance, 60/2 percent of the participants under 20 years old speak with their neighbors in Persian 

whereas, 32 percent of 20–50 group use Persian in this context. 

In the formal domain of the office, about 51 percent of the youngest group use Persian when 

interacting with clerks at their offices and in talking to a doctor at his or her office, about 62 

percent of them speak Persian. For the 20–50 group, the above percentages are 42 and 29 percent, 

respectively.  

The domain of religion and art are subject-oriented rather than dependent on participants or 

situation. Although 64 percent of the questioned persons in 20–50 group prefer Kurdish to Persian 

in music, only 35 percent of the youngest group prefer Kurdish. 

 At the religion domain, the findings showed the dominance of Persian usage in the youngest 

group but only 18 percent of the 20–50 years group use Persian in worship and prayers. 

Conclusion 

Generally speaking, the findings of the study indicate that the youth are shifting from Kurdish 

to Persian. The arguments supporting this claim are as follows: 

 The youth tendency to use Persian implies a decrease in native speakers of Kermashani in 

the future. 

 Although the religious domain is one of the last domains for a seriously endangered 

language, Kermashani Kurdish in Kermanshah is not widely used in religious affairs. 

 The lack of a strong positive attitude toward Kermashani Kurdish in the youth signifies the 

lack of determination to maintain their native language. As a result, Kermanshah is 

experiencing an accelerating language change among the youth. 
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 دربارة کردی کرماشانی موردی ایمطالعه نقش متغیر سن در حفظ یا تغییر زبان:

 2محمد دبیرمقدم |1قدرت زارعی

 ghzarei54@gmail.com  رایانامه: .ایران ، تهران،ییاه علاّمه طباطباهای خارجی، دانشگشناسی، دانشکدة ادبیات فارسی و زباندانشجوی دکتری، گروه زبان. 1
   mdabirmoghaddam@gmail.com رایانامه: .یرانا تهران، ی،یگاه علاّمه طباطبادانشهای خارجی، و زبان ات فارسییادب ة، دانشکدشناسیاستاد گروه زبان مسئول،ة نویسند. 2

 چکیده اطلاعات مقاله

راندن زبران حاشریهای جهانی است. در شهر دو یا چندزبانة کرمانشاه نیز گرایش قوی بررای بهیا چندزبانه دغدغه های دوتغییر زبان در جامعه پژوهشی نوع مقاله:
تحلیلی، بررسی تأثیر سن بر تغییر زبران گویشروران کرردی -شود. هدف اصلی در این پژوهشِ توصیفیمی ها مشاهدهمادری درمیانِ خانواده

ای مسرتیی  وجرود داردی یعنری فرضیة پژوهش این است که برین سرن مطاطبران و حفرا زبران راب ره .کرماشانی در شهر کرمانشاه است
 22گروه سرنی زیرر  4آزمودنی )مرد و زن از  483برای انجام پژوهش حاضر،  سرعت درحالِ تغییر زبان کردی به فارسی هستند.نوجوانان به

نامه پاسخ دهند. چارچوب نظری پرژوهش، شریوة صورت تصادفی ساده برگزیده شدند تا به پرسشسال به بالا( به 02سال و  02تا  22سال، 
اده، کوچره و برازار، اداره، مدرسره، مروهه و هنرر و سررگرمی( های مطتلف زبانی )خانوها از حوزه( است. داده1611ای فیشمن )تحلیل حوزه

هرای اداری و وتحلیل شدند. نتایج نشان داد که کاربرد زبان کردی در حوزة خانواده حتی کمترر از حوزهتجزیه SPSSافزار گردآوری و با نرم
 02درصد در مطاطبران برالای  0/82عنوان زبان اول از های کرمانشاهی بههمچنین میزان یادگیری این زبان در خانواده .کوچه و بازار است

در میایسره برا دو گرروه سرنی برالاتر منزلة زبان اول سال کاهش یافته است. درمیابل، فراگیری فارسی به 22درصد در افراد زیر  28سال به 
   ن در نوجوانان کرمانشاه است.ها بیانگر شتاب در فرایند تغییر زبایافته .برابر افزایش یافته است 12یکباره حدود به

 6/12/1322: افتیدر خیتار

 22/4/1324: بازنگری خیتار

 22/4/1324: رشیپذ خیتار

 1/3/1323: انتشار خیتار

 :هادواژهیکل
 ،تغییر زبان
 ،حفا زبان

 ،نگرش زبانی
 .کردی کرماشانی

، رانیرغررب ا یهراشیهرا و گروم العرات زبران. ای موردی دربارة کردی کرماشانییا تغییر زبان: م العهنیش متغییر سن در حفا (. 1323)دبیرمیدم، محمد  ، قدرتی: زارعیاستناد

14(2 ،)04-02 .http//doi.org/10.22126/jlw.2024.10368.1752 
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 مقدمه -1
ترر و رو، م العة زبان بایرد در برافتی گسرتردهازاین .(22: 1461 )مدرسی، پیدایش و تحول زبان دلایل اجتماعی، زیستی و روانی دارد

شناسران زبران و محی ی( و متغیرهای اجتماعی گوناگون صورت گیررد. )ارتباطی عوامل بیرونی ،ی و روانی()زیست به عوامل درونیباتوجه
به ثبرات نیراز دارد ترا ضرمن  نیش ارتباطی خود کردن بهعمل زبان برای ،اینباوجودتحول هستند.  معتیدند زبان و جامعه پیوسته درحالِ

 م لوب ایفا کند. طورهنیش را باین  ،سازگاری با نیازهای زمان
رسرمی  های آموزشیها در نظامهزار زبان دنیا تنها درصد اندکی از آنبیش از هفت میانِدر(، 2224براساس آمارهای رسمی یونسکو )

 انرد وطرور یکنواخرت پراکنرده نشردههها در س ح کرة زمین بر( معتیدند زبان2221) 1گرنوبل و وایلی .شونداستفاده میو دنیای دیجیتال 
صورت نامتوازن توزیع شده است. در چنین وضرعیتی اگرر سرطن فررد بره زبران ها در جامعه برای مشارکت مؤثر بهفرصت استفاده از آن

احسراس  را ناپویریو ازخودبیگانگی و تعلقشود میجامعه طرد  ازاهمیت باشد، آن شطص اش در حوزة اجتماعی شنیده نشود و بیمادری
هایی از برخورد زبانی اشاره دارد کره در حفا زبان به موقعیت(، فرایند 2223) 4مولینا-هورنبرگر و کورنلبر بنا(. 242: 2211، 2کند )پیلرمی

 باشرندمصرم  تغییر زبان آن گروه، گویشوران به تداوم کاربرد زبران برومی خرود  برایرغ  وجود یک زبان معتبر و تلاش یک جامعه، به
یرا اصرولا  حفرا  تواند به مرگ زبران بینجامرد.حوف تدریجی یک زبان در جامعه است که می ،غییر زباندرمیابل، ت (.13: 2212)نامعی، 
لحاظ روابط قدرت و ازمنظرر اجتمراعی، اقتصرادی، های مطتلف بهکه بین گروه کندمفهوم پیدا می ایزبان در جامعة دو یا چندزبانه تغییر

 معنرایی نردارد ،آموزنرددانند و زبان دیگرری را نمریای که تنها یک زبان میعضای جامعها بارةسیاسی یا آموزشی تفاوت وجود دارد و در
، 0)تانردفلت زبران مررتبط اسرت 1و کاربرد 0ای اجتماعی و فردی به کاهش توانشپدیده منزلةبه فرایند تغییر زبان .(214: 1683 ،3)فسولد
در  خرود را نیش تواندنمیکاهش توانش، زبان اقلیت دیگر  و در یابدمیتغییر  کاهش کاربرد، زبان اقلیت به زبان اکثریت در .(101: 1662

 ایفا کند.جایگاه زبان نطست برای فرد 
تروان دریافرت کره در زوال زبران، عنوان دو مؤلفة اساسی در حفا یا تغییر زبران میدنبال برشمردن توانش زبانی و کاربرد زبان بهبه
امرا در تغییرر  ی(16: 1662تانردفلت، ) رونردک  از دسرت مرینیداری )درک(، خوانداری و نوشتاری( فرد ک ش )گفتاری، 8های زبانیِمهارت

چره  اینکه. اما است و کاربرد زبان هاتوان دریافت که حفا زبان عبارت از حفا مهارتمی رو،ازاینآید. زبان، تغییر در کاربرد زبان پدید می
عنروان متغیرهرای مهر  به 12هاجاییه( به سه دسته از جاب1661فیشمن ) دهد،شکل میآن  6بومیستزعواملی ناکارآمدی یک زبان را در 

 (ب ی11جرایی فیزیکری و جمعیتریهجابر (الف: افتدمیکه با کاهش ضریه ایمنی یک زبان، حیات آن به خ ر  کنداشاره میدر تغییر زبان 
مانند مهاجرت از روستا به شرهر یرا  یفیزیکی با کل جامعة زبانی در ارتباط است جاییهجاب .14جایی فرهنگیهجاب (ج ی12جایی اجتماعیهجاب

به جامعة زبانی خود سبه برگزیردن ها نسبتلحاظ اجتماعی جایگاهش تغییر کند، ترویج نگرش منفی در آنای که بهکوچ اجباری. جامعه
طور عمدی و بدون توجره بره تمرایزات فرهنگری و هرویتی هک  بکند که گروه حاجایی فرهنگی زمانی بروز میهجاب شود.زبان غاله می
 (.12، 01 :1661 فیشمن،) کند)های( اقلیت تحمیل قدرتمندترین فرهنگ در جامعه بر گروه مثابةبرتری خود را به

زبرانی و ادغرام چون پیامد منفری آن ادغرام  ی(146: 1484 )جاویدی، هاسترفتن زبانازمیان برایفرد هعاملی منحصرب 13شدنجهانی
طرفره برین هویرت محلری، هویرت ملری و ترنش و کشرمکش سرهوجودآمردن باعث به( و در مواردی 231: 2211 )پیلر، فرهنگی است

 (.313-413: 2132، 10و راویندرانات های محلی شده است )کوهنشدن در گویشوران زبانجهانی
                                                                                                                                                                                     
1. L. A. Grenoble & L. J. Whaley 
2. E. Piller 
3. N. H. Hornberger & S. M. Coronel-Molina 
4. R. W. Fasold 
5.competence 
6. function  
7. M. Tandefelt 
8. language skills 
9. environment 
10. dislocations  
11. physical and demographic dislocation 
12. social dislocation 
13. cultural dislocation 
14. globalization 

15. A. Cohen & M. Ravindranat 
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کننرد. اکثرر تغییر زبان را در سه س ح جامعره، گرروه و فررد م رر  می تر، عوامل حفا یاطور جامعهب( 1661) 1هایلتنستام و استرود
های اقلیت اشاره دارد. عوامرل گرروه شرامل بافرت به زبانبین گروه اکثریت و گروه اقلیت جامعه نسبت 2قدرتراب ة عوامل اجتماعی به 

، تروانش 3شردنزبان اجتماعی :ند ازال فردی عبارتتاریطی و زبانی(، موهه و فرهنگ است. عوام اجتماعی، )اقتصادی، ، جایگاه4جمعیتی
 شوند، در هر سره سر ح مشرترک اسرتتک افراد هنگام حفا یا تغییر زبان با آن مواجه میکه تک 1. نگرش زبانی0زبانی و انتطاب زبان

 (.82-08: 2212 )نامعی،
ای اش با زبران فارسری، پشرتوانهسبه پیوند تاریطیهاست که ب (068: 1462 های کهن ایرانی غربیِ شمالی )دبیرمیدم،ردی از زبانکُ

حفرا و پویرایی  بررای تلاش . بنابراین، حفا زبان کردیرودبه شمار میسازی و م العات تاریطی آن شناسی، واژهبسیار غنی برای ریشه
 برر اینکرهمبنریوالردین  انتظارانشاه و کردی کرماشانی و زبان فارسی در شهر کرمباوجود برخورد زبانی بین همه، زبان فارسی است. بااین

رنگ شرده اسرت. درنتیجره، نفروت گسرتردة زبران بسیار ک  0و بدون لهجه به زبان فارسی صحبت کنند، انتیال زبانیروان ها نآکودکان 
اسرت. داده یشرتری شرهروندان شرتاب ب فارسی به حوزة خانواده تهدیدی برای ماندگاری زبان کردی است و به فرایند تغییر زبان درمیانِ

چندان دور، زبان کردی در کرمانشاه فراموش شود. پیامد حوف یک زبران بره تروازن موجرود در که با گوشت زمانی نه شودبینی میپیش
 (.21: 2216 ،8)واماایتا گسلدرا از ه  میو ساختارهای اجتماعی زند آسیه میحی ة فرهنگی جامعه 

به سرن افرراد های گوناگون شهر کرمانشاه باتوجهیت کاربرد زبان کردی کرماشانی در حوزهبررسی وضع روپیشِ هدف اصلی پژوهش
پرژوهش  جانبه انجام شده اسرت. پرسرش اساسریطور همههکمتر پژوهشی ب زمینهدراینزیرا  یشودمی تلییخود نوآوری نوبة است که به

برر ایرن اسرت کره هرچره بره  ان کردی در شهر کرمانشاه دارد؟ فرر حفا یا تغییر زب متغیر سن چه نیشی در :است حاضر از این قرار
م رر   نیرز های فرعری زیرریابند. برای یافتن پاسخ، پرسشسمت تغییر زبان سوق میافراد به شوی ،نزدیک میتر های سنی پایینگروه
 شوند:می

 اند؟گیرند/گرفتهنطست فرا می عنوان زبانکدام گروه سنی از شهروندان کرمانشاهی، بیشتر زبان کردی را به. 1

 به فراگیری زبان کردی در شهر کرمانشاه چیست؟ شانمیزان تشویق فرزندان باراب ة سن والدین . 2

 ؟چیستبه زبان کردی های سنی مطتلف در کرمانشاه نگرش گروه. 4

 جوانان کرمانشاهی چگونه است؟ کاربرد زبان کردی کرماشانی درمیانِ. 3

 کودکان در شهر کرمانشاه چگونه است؟به نسلی زبان کردی ل بینوضعیت انتیا. 0

، عوامرل 6زبانی خودکشیها، مانند جایگاه اجتماعی زبانهایی موضوعتوان در می عمدتا مربوط به حفا یا تغییر زبان را تجربی پیشینة 
خرارج از کشرور انجرام ایرران و  که در شودرداخته میهایی پپژوهشبه برخی از در ادامه  .مشاهده کرد نگرش زبانی و حفا یا تغییر زبان

 .اندشده
را  کشرور مکزیرکنزد گویشروران آن در  11وناکتوتا زاعتباری زبان محلی نکاکک  (2228) 12 و لک بخارجی،  هایپژوهش میانِدر
زبران یونرانی برر زبران  ةغلب ( بیانگر2226) 12گوگوناس هایاند. یافتهزبانی( دانسته به کودکان )خودکشی زبانی انتیال ةق ع زنجیر سبه
( برا 2212) 14بنکسرالا .ه اسرتبرود یونان پایتطت آتن، مهاجران آلبانیایی در دوم نسل تغییر زبان درمیان فرایند گرفتنو شتاب اییآلبانی

ستی چون تعرداد کودکرانی کره احیا و تثبیت این زبان را بسیار دشوار دانسته ا ،10جرنیژز یا 13زیبررسی زبان موروثی خود به نام زبان گرن
                                                                                                                                                                                     
1. K. Hyltenstam & C. Stroud 
2. power relationship 
3. demography  
4. language socialization  
5. language choice 
6. language attitude 
7. language transmission  
8. K. R. Wamaitta 
9. linguicide/linguistic suicide 
10. D. Beck & Y. Lam 
11. Necaxa Totonac  
12. N. Gogonas 
13. J. Sallabank 
14. Guernsey  

15. Dgernesiais  
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که ایرانیران میری  سرو د، راز  ه استبه این نتیجه دست یافت نیز (2212نامعی ) ند، بسیار اندک بوده است.اهگرفتاین زبان بومی را فرا می
آن بره فرزنردان  دانند و در حفا زبان فارسی و انتیرالموفییت اجتماعی و اقتصادی خود را در کسه دانش به زبان اکثریت )سو دی( می

گروار از  میری  عربسرتان سرعودی درحرالِ 4ایاریتره 2زبان(، نسل دوم مهاجران تیگرینی2212) 1های هبتورخود کوشا نیستند. بنابر یافته
هرای میری  دانیلک/قلیت آشوریازبان  حفاعوامل مه   یکی از (3221) 3و دویک یدیالعبزبان مادری )تیگرینی( به زبان عربی هستند. 

عییردة کروهن و . بهانددانسرته مروهبی هرایبافتدر خانره و  0کاربرد عرادی آرامری نرو را عنوان زبان اکثریتبغداد درکنار زبان عربی به
 فیتضرع باعرث و کنردیمر تصراحه روزبرهارتباطی را روز هایرسمی کشور اندونزی(، حوزه )زبان 1(، بهاسا اندونزیایی2213) راویندرانات

اجبراری  کروچ کرردی ازطریرق زبران برا ترکی زبان جایگزینی روش (2211و دیگران ) 8. زینلشده است 0یاجاوه زبان ینسلبین انتیال
 ترکیره کرردی در زبران تغییرر عوامرل تأثیرگروارترین از را کشرور غربری ایرن هایاستان سمتبه ترکیه شرقی از نواحی اصیل کردهای
 و پراونکرال فرانکرو کرسی/کرسریکا، اسریتان، کاترالان، برترون،)هرای محلری زبان یگاهجا ( ضمن بررسی2216) 6اند. مک نالتیدانسته
 یادشده صرحبت محلی هایزبان به کودکی دوران در های بزرگسالی کهآزمودنی از درصد 00 که فرانسه، معتید است کشور در 12(باسکی
 11(کوشرتیک و نیلوتیرک برانتو،) های مادریزبان تغییر به (2216اماایتا )فرانسه هستند. و زبانةاند و تکاند، اکنون تغییر زبان دادهکردهمی

 دولت مرراکش را عامرل تضرعیف 12سازیعربی راهکار (2222پرداخته است. درنهایت، ل فی ) ، پایتطت کنیا،نایروبی شهر جوانان درمیان
 قلمداد کرده است.ن در فرایند تغییر زباو شتاب  13بربر زبان و 14مراکشی محلی عربی هایزبان جایگاه

 (1484علایری ) شرود.ها پرداخته میهایی انجام شده است که به چند نمونه از آندر ایران نیز پژوهشخارجی،  هایپژوهشبر علاوه
در  زبان ترکریو کاربرد ا .کننداستفاده نمیفارسی  چندان از زبانهای آموزشی در محیطشهر مغان آموزان معلمان و دانش معتید است که
 پژوهشرگرخود ولی  یاست« حفا زبان»ای از نمونهشده ژوهش انجام، پباور نگارندهبه. گیرددر نظر مییک مانع  را تحصیلامر آموزش و 

رونرد تردریجی مازنردران، جایگاه و کاربرد زبان مازندرانی و فارسی در اسرتان  ةبا م الع ه  (1481بشیرنژاد ) است. غافل بودهاین مه  از 
بیرا یرا زوال گرویش نرا ینی در شرهر  ةدربارنیز ( 1480) کاظمی موسی و اردکانی داوری شده است. یادآور استان آن زبان را دراین زوال 

 بازار و ارتباطات خویشراوندی تیریبرا  خانه، کوچه و مانندهای کاربردی حوزه رند که این گویش داهنا ین واقع در استان اصفهان بیان داشت
هرای چابهرار و کنرارک اشراره فارسری در شهرسرتان برچیرگی زبان بلوچی  به( 1486) گلشاهی ه زبان فارسی داده است.جایگاهش را ب

هرای رسرمی و غیررسرمی زبران حوزههمرة که در  بیانگر آن است نیز ( در شهرستان لاهیجان1486های زمانی رودسری )یافتهکند. می
کره فرسرایش و تغییرر  نداهدی( به این نتیجه رسر1468)و دیگران  فراستی درنهایت،ر دارد. و زبان گیلکی در حاشیه قرا استفارسی غاله 

 است. ای آشکار تبدیل شده، به پدیدهترهای سنی پاییندر گروهویژه تهران، بههای میی  زبان در کردی کلهری ایلامی

 پژوهش شناسیروش -2

اسرت. ایرن  شردهبه سن افراد بررسی درمیان شهروندان کرمانشاهی باتوجه ت کاربرد زبان کرُدی کرماشانیوضعی حاضر، در پژوهش
)سرازمان مردیریت و  رسرمی شرهرداری اسرت ةمن ی 8نفر زن(، شامل  302،008نفر مرد و  303،204نفری ) 631،101شهر با جمعیت 

(، جمعیرت نفرر 1،232،222) 1322به آمار جمعیتی فوق و برآورد تیریبری آن بررای سرالتوجه(. با42: 1460ستان کرمانشاه، ریزی ابرنامه
 هرزار نفرر اسرت 402سال حردود  02 هزار نفر و بالای 482 سال حدود 02 تا 20 نفر، گروه سنی هزار 462 سال حدود 23گروه سنی تا 

 «الرف» شرده بره دو من یرةمن یرة یاد 8سهولت کار پژوهشی،  برای(. 10 ،00: 1460ریزی استان کرمانشاه، دیریت و برنامهسازمان م)
                                                                                                                                                                                     
1. H. A. Habtor  
2. Tigrinia-speaking 
3. Eritrean  
4. T. A. Al-Obaidi & B. Dweik 
5. Neo-Aramic 
6. Bahasa Indonesia 
7. Javanese 
8. S. Zeyneloglu 
9. S. J. McNulty 
10. Berton, Catalan, Corsican, Occitan, Franco Provencal & Basque 
11. Banto, Nilotic & Kushtic  
12. Arabization 
13. Morocco Arabic 
14. Amazigh or Berber 
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در سره  2آزمرودنی 483، 1و براساس فرمول برخط کوکران مناطق شمالی شهر( تجمیع گردید ا )عمدت «ب»مناطق جنوبی شهر( و  ا )عمدت
 128طرور یکسران هعنوان حج  نمونه برگزیده شد. برای هرر گرروه سرنی برسال به بالا به 02 سال و 02-22 سال، 22 گروه سنی زیر

شدن در نمونه داشرته باشرند و بره انتطاببرای در نظر گرفته شد تا فرصت برابر و مستیلی  4صورت تصادفی ساده)زن و مرد( به آزمودنی
 (.1)جدول  باشند پویرتر تعمی جامعة بزرگ

 موردپژوهش به تفکیک منطقة سکونت، سن و جنسیت ةنمونحجم  (.1) جدول

 گروه سنی

 منطقه

 سال 02بالای سال 02-22 سال 22 زیر
 مجموع

 مرد زن مرد زن مرد زن
 162 42 42 42 42 42 42 ة الفمن ی
 162 42 42 42 42 42 42 ة بمن ی

 483 13 13 13 13 13 13 کل نمونه

دارای تحصریلات برالاتر از  درصرد( 20/01) نفر 211درصد( زیردیپل ،  31)حدود  نفر 108ه بررسی تحصیلات مطاطبان نشان داد ک
 درصد( بودند. 1/2) نفر 483نفر( درمیان  12) سواد با کمترین فراوانیدیپل  و دانشگاهی و مشارکان بی

را « حروزه»ضروع کره همگری یرک کمک عواملی مانند مطاطه، مکان، موقعیرت و مو( و به1611فیشمن ) 3ایبرپایة تحلیل حوزه
هرای هرای موردم العرة نگارنرده عمردتا  همران حوزه. حروزهشرددهند، میزان کاربرد زبان کردی کرماشانی و فارسی بررسی تشکیل می

محرور )مروهه، هنرر و های موضروع)خانواده، کوچه و بازار، مدرسه و محل کار( و حوزه محورهای مطاطهپیشنهادی فیشمن مانند حوزه
 استطراج گردید. SPSSافزار نرم با نتایج نامه،ها ازطریق پرسشپس از گردآوری داده .سرگرمی( هستند

 های پژوهشیافته -3

 حوزة خانواده 3-1

 عنوان زبان اولفراگیری زبان کردی به 3-1-1
های کرمانشاهی برا کودکران خرود انوادهگیری زبان مادری یا زبان اول افراد است، اکثر خباآنکه حوزة خانواده تنها محیط برای شکل

واحرد  ةدیگرر و حتری در یرک خرانواد ةای بره خرانوادکنند. کاربرد ایرن دو زبران از خرانوادهارتباط برقرار می و نه کردی به زبان فارسی
درصرد( تیریبرا   18/12ول )عنوان زبان افراگیران زبان کردی بهتعداد (، 2) کرمانشاهی از فردی به فردی دیگر متفاوت است. برپایة جدول

مرانی یعنی در فاصلة ز .دگرگونی این وضعیت است بیانگرهای سنی تفکیک گروه ی امادرصد( است 34/26) دو برابر فراگیران زبان فارسی
و  سروم کراهش پیردا کررده، فراگیری زبان کرردی در حروزة خرانواده تیریبرا  بره یکترین گروه سنیتا مسنسنی گروه  تریننبین جوا
 برابر شده است. 12 تعداد فراگیران فارسی تیریبا  ،درعو 

 عنوان زبان اول به تفکیک سنتوزیع فراوانی نمونه برحسب فراگیری زبان کردی به (.2) جدول
 زبان

 گروه سنی

 مجموع سایر کردی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 128 3/6 12 1/28 41 0/12 82 سال 22 کمتر از
 122 128 0/11 10 8/18 88 0/16 20 سال 02تا 22
 122 128 1/8 11 2/80 126 4/1 8 سال به بالا 02

 122 483 62/6 48 18/12 244 34/26 114 کل جمعیت نمونه

 تسلط به زبان کردی 3-1-2

 1/01کره آن اسرت  بیرانگر (4) جدولشود. ت پنداشته میمیزان تسلط به زبان مادری از معیارهایی است که در حفا آن زبان بااهمی
درصرد  0/12 یکبراره برهسرال بره 22 به زبان کردی دارند که این میزان در نسل زیرتسلط بیشتری  سال به بالا 02 سنیگروه درصد از 

                                                                                                                                                                                     
1. online Cochran formula 

2. http://parsmodir.ir 
3. simple random  

4. domain analysis method 
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 یابد.کاهش می

 توزیع فراوانی نمونه برحسب تسلط بر زبان کردی به تفکیک سن (.3) جدول

 تسلط

 سنیگروه 

 مجموع سایر کردی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 128 2 2 0/12 11 0/80 112 سال 22 کمتر از
 122 128 4/1 8 0/82 124 4/14 10 سال 02تا 22
 122 128 4/22 21 1/01 68 1/4 3 سال به بالا 02

 122 483 80/8 43 01/01 210 13/43 144 کل جمعیت نمونه

ترین کراربرد فارسری در جروان .نردنکتر میصود خود را بیران میاز مطاطبان پرسیده شد که در محیط خانه با کدام زبان راحتدر ادامه، 
درصد برود. درنتیجره، نسرل  11/14درصد و  00/18ترتیه سال به بالا به 02 سال و 02-22 و برای گروه سنی درصد 10/02 گروه سنی

 .دکه در این موقعیت از زبان فارسی بهره بگیر استتر برابر راحت 0 ،های سنی بالاتربه گروهنسبت جدید

اولین زبانی که فرا گرفته است کردی باشد و تسلط بیشرتری برر  ها،آزمودنیچنانچه هر فردی از تاکنون، آمده دستبه نتایج بهتوجهبا
، زمینرهدراین دانسرت.کردی زبان گویشور بومی توان او را می ،شد که از آن بهره بگیردتر باآن داشته باشد و برای بیان میصود خود راحت

 (.3 )جدول درصد، پیشتاز هستند 4/00 گویشوران بومی کردی با

 به تفکیک سن یبوم ورشینسبت گوتوزیع فراوانی نمونه برحسب  (.4) جدول

 گویشور بومی

 گروه سنی

 مجموع سایر کردی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی صددر فراوانی
 122 128 2 2 43/20 40 10/02 64 سال 22کمتر از
 122 128 2 2 20/81 123 00/18 23 سال 02تا 22
 122 128 46/21 20 10 83 11/14 10 سال به بالا 02

 122 483 0 20 4/00 224 0/40 143 کل جمعیت نمونه

 02ترا 22 برابر گروه سنی 3)حدود  سال 22درصد از گروه سنی زیر  10/02دن نتیجة یادشده است و شبیانگر وارونهاما گوشت زمان 
 .گویشور بومی فارسی هستند( سال

 خانواده کاربرد زبان در 3-1-3

 ة. نکتریابردمیسریر نزولری  خرانواده ةدر حوزکردی  زبان کاربرد ،شوی نزدیک میتر های سنی جوانهرچه به گروه ها،براساس داده
سرال صرورت  22 های سنی بالاتر ه  م ابق میل کودکان و عمدتأ گروه سرنی زیررکاربرد زبان کردی در گروه توجه دیگر اینکه درخور
ترتیره سال به بالا بره 02 سال و 02-22هنگام برخورد با کودکان فامیل در دو گروه سنی کاربرد زبان کردی  طور مشطص،هبگیرد. می
سال قصد دارند که در آینده زبان کردی را به فرزنردان  22 درصد از افراد زیر 11حدود طور، تنها همیندرصد است.  34درصد و  4/41به 

 .(0جدول ) خود انتیال دهند

 توزیع فراوانی نمونه درخصوص میزان کاربرد زبان کردی در خانواده برحسب مخاطب و گروه سنی (.0) جدول

 گروه سنی

 مخاطبان

 سال به بالا 02 سال 02تا  22 الس 22 کمتر از

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 6/08 121 8/00 03 2/36 14 پدر و مادر
 12/62 111 26/01 61 32/11 21 فرزندان

 64 116 4/81 123 3/31 04 ترخواهر و برادر بزرگ
 4/88 114 82 120 8/0 12 ترخواهر و برادر کوچک
 1/10 83 1/31 06 1/8 11 خالهعمو، دایی، عمه، 

 34 00 4/41 32 0/22 26 های فامیلبچه
 6/61 123 8/86 110 6/12 08 پدربزرگ، مادربزرگ

 درخانواده البغزبان  3-1-4

درصرد از  8/18ولری بررای  یاله کرردی اسرتغزبان  درصد( 22/36) ی کرمانشاهیهاتیریبا  در نیمی از خانواده(، 1)جدول به باتوجه
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 درصد به کردی کرماشانی اختصاص دارد. 0/16سال، فارسی زبان غاله است و تنها  22 های زیرودنیآزم

 در خانواده به تفکیک سن توزیع فراوانی نمونه برحسب زبان غالب (.6) جدول

  زبان غالب

  گروه سنی

 مجموع سایر کردی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 128 0/11 10 0/16 20 8/18 88 سال 22متر از ک

 122 128 0 6 4/01 02 0/41 30 سال 02تا  22
 122 128 8/13 16 6/01 62 4/14 10 سال به بالا 02

 122 483 22/11 34 22/36 186 08/46 102 کل جمعیت نمونه

 مدرسه ةحوز 3-2

 (.0جدول ) چندان ه  به حاشیه رانده نشده است و ه استامیدوارکنندحوزة مدرسه  در کاربرد زبان کردی ،مجموعدر

 توزیع فراوانی نمونه برحسب کاربرد زبان فارسی در حوزة مدرسه به تفکیک مخاطب و منطقه (.7) جدول

 منطقه

 مخاطب

 مجموع ة بمنطق ة الفمنطق

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 20/30 104 6/43 10 2/00 121 کلاسی در حیاطه 
 41/32 100 0/20 36 2/00 121 کلاسی در کلاسه 

 46/30 182 0/40 02 4/00 112 معل  در کلاس
 44/44 128 2/10 44 0/36 60 معل  در حیاط مدرسه
 48/43 142 0/20 36 2/34 84 مدیر و معاون مدرسه
 38/23 63 1/13 28 3/43 11 مستطدم مدرسه

 

نردارد. ترداوم  ایرن امیردواری کره اکنرون در مدرسره مشرغول تحصریل هسرتند، سال 22 ه سنی زیرگرو ( در8)جدول  بهباتوجهاما 
 پیشتاز هستند.« ب» ةهمسالان خود در من ی بهنسبتدر فرایند تغییر زبان  «الف» آموزان من یةبراین، دانشعلاوه

 ر حوزة مدرسه به تفکیک مخاطب و منطقهسال د 22 توزیع فراوانی نمونه برحسب کاربرد زبان فارسی گروه زیر (.8) جدول

 منطقه

 مخاطب

 ب الف

 درصد فراوانی درصد فراوانی
 0/12 32 122 13 کلاسی در حیاطه 
 8/00 40 122 13 کلاسی در کلاسه 

 1/10 32 122 13 معل  در کلاس
 1/21 10 122 13 معل  در حیاط مدرسه
 1/04 43 122 13 مدیر و معاون مدرسه

 6/21 13 0/80 01 درسهمستطدم م

افرزایش  (6) لجردو .دارداهمیرت  بسریار در دوران مدرسره سرال 02 تا 22 وسال  22 زیر سنی دو گروه های مربوط بهمیایسة داده
را  مدرسره ةدر حروزسال  02 تا 22 در میایسه با گروه سنی («الف» ةویژه در من یبه)سال  22 گروه سنی زیر درچشمگیر کاربرد فارسی 

 دهد.ان مینش

 سال به تفکیک مخاطب و منطقه 02تا 22 میزان کاربرد زبان فارسی در حوزة مدرسه در گروه سنی (.9) لجدو

 منطقه

 مخاطب

 ب الف

 درصد فراوانی درصد فراوانی
 6/40 24 1/10 32 کلاسی در حیاطه 
 8/18 12 1/10 32 کلاسی در کلاسه 

 1/32 21 6/01 31 معل  در کلاس
 1/10 12 4/41 22 در حیاط مدرسهمعل  

 6/21 13 6/21 13 مدیر و معاون مدرسه
 4/1 3 3/6 1 مستطدم مدرسه
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 اداریة حوز 3-3

 کراربرد برالای میرزان ةدهند( نشان12)های جدول داده هستند.ها های آنپزشکان یا منشی ،هاهکارمندان ادار ی،حوزة ادارمطاطبان 
 .رسمی است این موقعیت در درصد( 8/40دربرابر زبان فارسی ) (درصد 12) کردی کرماشانی زبان

 در حوزة اداری در کل جمعیت نمونه به تفکیک مخاطب کاربرد زبان فارسی و کردی (.12) جدول
 زبان

 مخاطب
 مجموع سایر کردی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 483 42/2 1 12 248 8/40 130 کارمند اداره
 122 483 02/2 2 14 232 0/41 132 پزشک

 122 483 2 2 6/84 422 1/11 12 منشی پزشک

ان بکاربرد ز ی اماستااجتماعی مطاطبان  ةو طبی جایگاه تابع کمتر کرمانشاه شهر اداریِ حوزة در زبان نگارنده، کاربرد تصور برخلاف
 .(11 )جدول است کاهشروبه جدی رطوهباداری ة در حوزتر افراد جوان درکردی 

 اداری به تفکیک سن و مخاطب ةدر حوز یکاربرد زبان فارس زانیم (.11) جدول
 مخاطب

 سن

 منشی دکتر دکتر کارمند
 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی

 8/13 16 0/11 06 8/02 10 سال 22 کمتر از
 0 6 0/26 48 2/32 03 سال 02تا 22
 1/21 43 18 24 4/22 21 بالاسال به  02

 10/11 12 31/41 132 01/40 130 کل جمعیت نمونه
 

 کوچه و بازار ةحوز 3-4

 ،اجتمراعی ةطبیر ،به شرغلباتوجه هاموقعیت چون ینیست پویربینیآن پیش در زبان است و انتطابگسترده  بسیار حوزة کوچه و بازار
 کراربرد . بیشرترینبیشتر از فارسری اسرت کاربرد زبان کردی در این حوزه ،درمجموع است. درحال تغییر پیوسته مطاطبانجنسیت  و سن
 .شرودمیمربروط فرد مسرن ناشرناس  به درصد 8/20 با میزان و کمترین مدارس معلمان بهدرصد  12/30 با در کوچه و بازارفارسی  زبان

 .(12 جدول) کنندو نیز توجه میافراد در انتطاب زبان درکنار موقعیت اجتماعی مطاطه به سن ا درنتیجه،

 میزان کاربرد زبان در حوزة کوچه و بازار به تفکیک مخاطب (.12) جدول
 زبان

 مخاطب
 مجموع سایر کردی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 483 1/4 12 1/01 200 4/20 60 اتوبوس و تاکسی ةرانند

 122 483 2 2 6/01 201 1/28 128 دارغازهم
 122 483 2 2 8/14 230 2/41 146 محلههمسایه و ه 

 122 483 4/2 1 48/03 228 12/30 100 معلمان مدارس
 122 483 2 2 82/02 202 2/26 112 ناشناس جوانان

 122 483 2 2 2/03 280 8/20 66 فرد مسن ناشناس
 122 483 4/1 23 4/00 222 0/41 132 سایر شهرهای استان

 .(14جدول ) است وارونه شدهکاملا   به متغیر سنباتوجهاین وضعیت  اما

 ة کوچه و بازار برحسب سن و مخاطبدر حوز یکاربرد زبان فارس زانیم (.13)جدول 
 سن

 مخاطب
 سال به بالا 02 سال 02تا  22 سال 22 کمتر از

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 4/2 4 8/20 44 0/30 11 اکسیاتوبوس و ت ةرانند

 4/14 10 8/20 44 4/30 08 دارمغازه
 3/11 21 42 31 2/12 00 محلههمسایه و ه 

 4/22 21 8/02 10 1/10 83 معلمان مدارس
 8/0 12 2/23 41 0/00 01 جوانان ناشناس
 2/12 14 4/14 10 6/04 16 فرد مسن ناشناس
 42 31 0/22 26 0/03 02 سایر شهرهای استان

 11/13 01/18 8/20 00/40 0/03 02 میانگین
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بره  سرال 02چندین برابرر مطاطبران سال  22مطاطبان زیر در های ارتباطیِ حوزة کوچه و بازار، کاربرد زبان فارسی موقعیتهمة در 
 .است 4/2دربرابر  0/30ترتیه دها بهصدر «راننده» با ارتباطی موقعیت در مثلا  یبالاست

 سرگرمی هنر وة حوز 3-5

نسربتا  بیشرتری  اختیرار و آزادی از زبران انتطابافراد در  ی در این حوزهمحور و خصوصی استموضوع ایهحوزی، حوزة هنر و سرگرم
 ،موسرییی ،شرعر ،های هنری ماننرد داسرتاندر زمینهکرماشانی زبان کردی کاربرد  بهنسبت هاآزمودنی ةقعلا (13)جدول . در برخوردارند
 شود.می مشاهده  سینمایی تئاتر و فیل

 مندی به زبان فارسی و کردی در حوزة هنر و سرگرمی در کل جمعیت نمونهمیزان علاقه (.14) جدول

 زبان

 موضوع

 مجموع کردی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 483 2/10 208 8/42 121 شعر

 122 483 6/11 200 1/44 120 موسییی
 122 483 0/36 162 0/02 163 داستان

 122 483 6/02 224 1/30 181 فیل  سینمایی
 122 483 1/32 101 3/06 228 تئاتر

تر از زبران فارسری پررنرگدرصرد(،  6/11درصد و  2/10ترتیه به)های شعر و موسییی کاربرد زبان کردی در زمینه، بالا طبق جدول
انگیزد. امرا ایرن آمرار میبر بیشتر ها راآزمودنیعواطف و احساسات درونی کردی  شعر و سیییموبه نظر می رسد که  ،این براساس. است

برابرر  0سال و حردود  02 تا 22موسییی تیریبا  دو برابر گروه سنی  ةسال درزمین 22زیر  و افراد تر سیر نزولی داردهای سنی جواندر گروه
 .(10ول جد)هستند  مندبهرهفارسی  ازبه بالا  سال 02گروه سنی 

 هنر و سرگرمی به تفکیک سن ةدر حوز یزبان فارس مندی به(. میزان علاقه10) جدول

 سن

 موضوع

 سال 02بیشتر از  سال 02تا  22 سال 22کمتر از 

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 1/21 20 0/41 30 1/32 02 شعر

 8/0 12 1/21 43 8/13 84 موسییی
 2/40 30 3/38 12 18 80 داستان

 4/48 36 2/32 03 6/12 08 فیل  سینمایی
 3/31 04 1/13 82 0/02 64 تئاتر

 مذهب ةحوز 3-6

 (،درصرد 1/31) کرردی هرا، زبرانداده بهتوجهبا ده شد.موضوع نیایش برگزی ة موهه،حوز انتطاب زبان درة برای بررسی دقیق مسئل
مشراهده  سرال 22 گروه سنی زیر در وضعیتیاما تداوم چنین  یزبانی غاله است ،در موضوع نیایشدرصد(،  30/42)به زبان فارسی نسبت
 (.11 )جدول شودنمی

 در حجم نمونه((. زبان نیایش به تفکیک سن )16) جدول

 زبان

 سن

 مجموع سایر کردی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 128 8/13 16 4/20 40 8/00 03 سال 22 کمتر از
 122 128 4/41 32 8/02 10 18 24 سال 02تا 22

 122 128 0/22 26 0/11 06 1/10 22 سال 02 بیشتر از
 122 483 62/22 88 11/31 106 30/42 110 کل جمعیت نمونه

 هارسی نگرش زبانی آزمودنیبر -4
کره دهرد ( نشان می10) . جدولاندا زبان دانستهحف یا ییرلازمة تغ و میدمه آن را که آنجاست تا زبانی نگرش شگرف تأثیر و اهمیت

گرروه سرنی  بررسی ولی یدانندضروری می «خیلی»گیری زبان کردی را یاد ،سال به بالا 02 سال و 02 تا 22سنی هایگروهاز درصد  64
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 دیگرر هر درصرد  02 و یابردمیاهش درصد ک 02 یکباره بهبهچون این میزان  یدهدرا نشان نمیچنین نگرش مثبتی تداوم سال  22 زیر
 .باشدکردی زبان جایگاه  بارةدربازتابی از نگرش آنان تواند که میند اداده تیلیل «اصلا »یا  «ک »ضرورت یادشده را به 

 به تفکیک سن به میزان ضرورتِ یادگیری زبان کردیها نسبتنگرش آزمودنی (.17) جدول

 میزان ضرورت

 سن

 مجموع اصلاا  کم خیلی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 128 6/12 13 1/46 02 02 13 سال 22 کمتر از
 122 128 1/1 2 0/0 0 64 116 سال 02تا 22

 122 128 2 2 0 6 64 116 سال 02 بیشتر از
 122 483 10/3 3 2/10 08 10/08 422 کل جمعیت نمونه

 ینردکردفرزندان خود را به یادگیری زبان کرردی تشرویق می ،سال 02بالاینسل از والدین  درصد 82(، 18) جدول هایبه دادهباتوجه
 یعنی حردود دو و نری  برابرر والدیندرصد از  03درمیابل، حدود  .رسیده استاین درصد تیریبا  به نصف  ،سال 22 زیر والدین نسل در ولی

 .کنندتشویق می فارسی زبان فراگیری فرزندان را بهسال به بالا،  02و سه برابر گروه سنی  سال 02تا  22 گروه سنی

 (به تفکیک سن) یو کرد یزبان فارس یریبه فراگ شانفرزندان قیتشو میزانوالدین و  (.18) جدول

 دتشویقرمو زبان

 سن

 مجموع کردی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 128 1/31 06 6/04 16 سال 22 کمتر از
 122 128 1/08 122 6/21 28 سال 02 تا 22

 122 128 82 120 18 24 سال 02 بیشتر از
 122 483 00/18 213 20/41 122 کل جمعیت نمونه

 8/00سرال ) 22هرای زیرر اکثرر آزمرودنی دهرد.تر نشان میسه نسل دقیق درمیانِ راها نگرش( تفاوت 16) های جدولبررسی داده
 .کاهدمیان ز اعتبارشا« خیلی»کردی  ةلهجداشتن  (،درصد

 به تفکیک سن یکردة داشتن لهجاعتباری با کم درخصوص هاآزمودنینگرش  (.19)جدول 

 اعتباریکم

 سن

 مجموع اصلاا  کم خیلی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 128 0/16 20 0/22 26 8/00 03 سال 22 کمتر از
 122 128 4/30 08 0/40 38 2/10 22 سال 02 ات 22

 122 128 0/33 00 3/31 04 1/13 18 سال 02 بیشتر از
 122 483 31/41 132 80/44 142 16/26 113 کل جمعیت نمونه

 

 .(22 )جدولشود میبررسی  زبان کردی در شهر کرمانشاهبودن زوالبهوربه میزان دیدگاه گویشوران نسبت ادامه، در 

 به تفکیک سن ی در شهر کرمانشاهزبان کردبودن زوالمیزان روبهبه نسبت مخاطباننگرش  (.22) جدول

 زوالمیزان روبه

 سن

 مجموع اصلاا  کم خیلی

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 122 128 82/2 1 0/26 48 0/16 86 سال 22 کمتر از
 122 128 6/12 13 3/31 04 0/30 11 سال 02 تا 22

 122 128 4/30 08 43/20 40 43/20 40 سال 02 بالای
 122 483 21/16 04 81/42 121 18/38 180 کل جمعیت نمونه

درصرد  11 حردود تنهاکه درحالی یشوددچار زوال نمی «اصلا »ند که این زبان داشت سال باور 02 درصد گروه سنی بالای 30بیش از 
 و یافرت نطواهرد بیرا کرمانشراه شهر در کرماشانی( )گویش جنوبی کردی که اندپویرفته وکنند گونه فکر میاین رتجوان از دو گروه سنی

 است. آینده در رخداد این بودن« ک » یا« خیلی» میزان در تنها هاآن نگرش اختلاف
کره فیرط بره زبران  در کرمانشراهیزیرونی تلو یا مستیل رادیویی ةداشتن یک شبک بارةدرتر اختلاف نگرشی افراد جوان با نسل مسن



 06 زارعی و دبیرمقدم | دربارۀ کردی کرماشانی موردی اینقش متغیر سن در حفظ یا تغییر زبان: مطالعه
 

 

 .(21)جدول  بررسی و تحلیل استای متفاوت قابلاز زاویه ،های خود را پطش کندکردی برنامه

 به تفکیک سن ی/تلویزیونی به زبان کردییویراد ةداشتن شبکمیزان ضرورت (. 21) جدول

 میزان ضرورت

 سن

 مجموع اصلاا  کم خیلی

 درصد فراوانی درصد فراوانی صددر فراوانی درصد فراوانی
 122 128 0/0 0 0/16 20 00 61 سال 22 کمتر از
 122 128 0/3 1 8/18 23 1/01 68 سال 02 تا 22

 122 128 2 2 0/41 30 4/14 81 سال 02 بیشتر از
 122 483 46/4 14 20 61 12/01 200 کل جمعیت نمونه

سرال بره  02 در گروه سنی یبه زبان کرد یونیزی/تلوییویداشتن شبکة راد تندانسضروری« خیلی»جاله به نظر می رسد که میزان 
باور نگارنده، علرت ایرن امرر بهاست.  درصد( کمتر 12/01تر، کمتر و حتی از میانگین جمعیت نمونه )در میایسه با دو گروه سنی جوان بالا

چرون هنگرام  یان کردی در شبکة زاگرس رضایت کافی ندارندالیت گویشوران غیرمسلط به زببه فعّهای مسن نسبتآن است که آزمودنی
ترر کننردهنگرران کننرد.مراته بیشتر از کردی استفاده مریهای فارسی بهکردند که مجریان برنامه از واژهنامه یادآوری میپرکردن پرسش

را  هراآنچنین وضرعیتی  .گیردصورت می زشی و...های علمی، ورو نه در قاله برنامه اینکه غالبا  پطش برنامه به زبان کردی در قاله طنز
داشتند کره اگرر قررار اسرت کیفیرت دانستند و اظهار میتحییر گویشوران کردی کرماشانی مینوعی را به آن هاآن و خاطر کرده بودآزرده

 22 ویرژه زیررترر، برهسنی جروانهای درمیابل، شاید برای گروه خیلی ضروری نیست. ایچنین شبکهوجودِ گونه باشد، شبکة مستیل این
 جوانراندلیل، اینبره .شرودمری آنان تر باشد، غافل از اینکه تنها باعث تحییر جایگاه کردی درمیانِسال، پطش طنز به زبان کردی جاله

زبرانی -حاظ فرهنگریلبهباید خصوص دراینه  از این پیامد غافل باشند که  هاآنشاید خود . برای زبان کردی جایگاه خوبی قا ل نیستند
 .صورت بگیردای شایسته رسانیاطلاع

 یریگجهینت و بحث -5
هرای هرا، وضرعیت کراربرد زبران کرردی کرماشرانی در حروزهگیری از عامل سن و نگرش زبانی آزمودنیبا بهرهرو پیشِدر پژوهش 

کاهش است و عرصره بررای زبران ای کرمانشاهی روبههکه کاربرد این زبان در اکثر خانواده ها نشان دادبررسی داده .مطتلف بررسی شد
کاهش شدید گویشروران و  کنندتأیید میتحلیل فوق را  (1)و  (0) ،(3) هایجدول به مربوط هایداده (.2 )جدول استفارسی بیشتر مهیا 
 طرش از پرژوهش برا بشریرنژادایرن بنتیجرة  را نشران داد.غلبة زبان فارسی در حوزة خرانواده سال و  22 نسل زیردر بومی زبان کردی 

( 1486( و گلشراهی )1484) برا علایری امرا( همسرو 2222) (، ل فری2216) (، واماایترا1480) کراظمیموسی اردکانی و داوری (، 1481)
 .استغیرهمسو 

 میایسرة افرراد زیرر اما با ی(0 )جدول استفاده از زبان کردی در حوزة مدرسه، با درنظرگرفتن کل جمعیت نمونه، نسبتا  امیدوارکننده بود
(، تداوم این امیدواری کاملا  وارونه شدی یعنی نسل کنونی در حروزة آموزشری از 6)جدول  سال 02تا 22های( و آزمودنی8)جدول  سال 22

(. 1484 ،و غیرهمسرو برا علایری 2216 ،واماایتای 2213کوهن و راویندرانات،  ی1481، برد )همسو با بشیرنژادحلی بهرة چندانی نمیزبان م
تر غلبة زبان فارسری و کراهش های سنی پایین(، در گروه12کردی زبان غاله است )جدول  ه،در حوزة اداری هرچند در کل جمعیت نمون

 (.2216ی واماایتا، 2213کوهن و راویندرانات،  ( )همسو با11 )جدولشود مشاهده میکاربرد زبان کردی 
 شرودمراته از زبان کردی بیشتر می، کاربرد زبان فارسی بهشوی تر مینزدیکتر ی جوانهای سنهرچه به گروهدر حوزة کوچه و بازار 

 های شعر، موسییی و فیل  بر زبان فارسری غلبره داردزبان کردی در زمینه ،در حوزة هنر و سرگرمی(. 2216 ( )همسو با واماایتا،14 )جدول
 هر  (. مروهه10 کراهش اسرت )جردولتر علاقه به ایرن موضروع روبرهجوان هایا در گروهام ی(1481( )همسو با بشیرنژاد، 13 )جدول
و غیرهمسرو برا العبیردی و  2216( )همسرو برا واماایترا، 11 )جدول گاه برای حفا زبان کردی در شهر کرمانشاه باشدپای آخرین تواندنمی

( و 16)جردول  ندوخاطر می شرکردی آزردهلهجة ن خیلی یا کمی از داشتسال  22 زیردرصد افراد  82 حدودبراین، علاوه(. 2213دویک، 
 (.21تا  18های )جدول این زبان نیستندانتیال گاه امنی برای حفا و تکیه

آن  بیرانگرها در سه گروه سرنی مروردپژوهش های کاربردی زبان و نگرش آزمودنیحوزههمة ها در درمجموع، بررسی و تحلیل داده
، مروکوربرپایة شرواهد (. 0جدول ) اداری و کوچه و بازار ه  کمتر است ةخانواده در میایسه با دو حوز ةدر حوزکاربرد زبان کردی است که 
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فراینرد تغییرر زبران  ،شروی نزدیرک میسال(  22 ویژه زیر)به ترهای سنی جوانبر اینکه در شهر کرمانشاه هرچه به گروهفرضیة ما مبنی
 . این وضعیت در زبران مازنردرانیتغییر زبان باشد هایهمیدمها و تواند از نشانهوضعیتی میچنین  وشود گیرد، تأیید میشتاب بیشتری می

 درخصوص زبان بلروچی در چابهرار و کنرارک اما ی( مشاهده شد1480 کاظمی،موسی  اردکانی و داوری) (، گویش نایینی1481 )بشیرنژاد،
 رو هستی .روبهفرایند حفا زبان  با (1486، )گلشاهی
شناسان بومی و... از آمارهای عینری وپرورش، میراث فرهنگی، زبانهای این پژوهش برای صداوسیمای مرکز کرمانشاه، آموزشیافته

 کردن وضعیت موجود سودمند خواهد بود.ریزی زبانی و تغییر یا معکوسها برای برنامهکارگیری آنهو واقعی به شمار خواهد رفت و ب

 تقویت زبان کردی کرماشانیپیشنهادهایی برای حفظ و  -6
توان تنها خرانواده را نمی گیرد وتأثیر جایگاه و کاربرد آن بیرون از این حوزه قرار میکودکان در خانواده تحت درفراگیری زبان کردی 

ایفرا کنرد و برا  درستیهای جمعی است که باید نیش خود را بهترین رسانه، صداوسیما از مه توضیحدر حفا زبان موظف دانست. با این 
های سرشناس ورزشی، علمی و نطبگان به زبان کردی جایگراه ایرن زبران گو با چهرهوو گفت های علمی، ورزشی، فرهنگیپطش برنامه

. ضرعیف کنرددرمیان نسل جوان  را بلکه شاید جایگاه این زبان ،تنها کافی نیسترا ارتیا دهد. پطش برنامه به زبان کردی در قاله طنز نه
ها با زبان مرردم کوچره و برازار براین، رسانة صداوسیما باید از گویشوران اصیل کردی کرماشانی بهره بگیرد تا زبان مورداستفادة آنوهعلا

هرای بعردی های گوناگون و جالبی برای پرژوهشتفاوت اساسی نداشته باشد. بررسی وضعیت کاربرد زبان کردی کرماشانی دارای عرصه
 مانند: یاست

 یکودکان و نوجوانان اوسیمای کرمانشاه در گسترش زبان کردی درمیانِنیش صد 

 یشده به زبان کردی و میایسة آن با زبان فارسی در صداوسیمای کرمانشاههای پطشبررسی کمیّ و کیفی برنامه 

  به کردی کرماشانیراهکارهای ایجاد نگرش مثبت در جوانان کرمانشاهی. 

 منابع
 ، دانشگاه علامه طباطبایی.شناسیزبان دکتری ة. رسالدر استان مازندران های گویشورانازندرانی: جایگاه، کاربرد و نگرشم(. 1481) بشیرنژاد، حسن

 (.13-14)10، اطلاعات سیاسی و اقتصادیها. شدن و مرگ زبانجهانی (.1482) شهروزجاویدی، 

 .03-32، (1)0 ،شناسیگویش : بیا یا زوال؟گویش نا ینی(. 1480موسی کاظمی، سید مهدی ) یداوری اردکانی، نگار
 .تهران: سمت .جلد دوم های ایرانی.شناسی زبانرده(. 1462) دبیرمیدم، محمد

به متغیرهای سن، شرغل، جنسریت، های فارسی و گیلکی در شهرستان لاهیجان باتوجه. بررسی جایگاه و کاربرد زبان(1486) زمانی رودسری، صدییه
 .مرکز تهران شناسی، دانشگاه پیام نورزبان ارشدکارشناسینامة . پایانحصیلاتموقعیت اجتماعی و ت

بره ) شهر کرمانشراه 1460نتایج سرشماری عمومی نفوس و مسکن (. 1460) ریزی استان کرمانشاه، معاونت آمار و اطلاعاتسازمان مدیریت و برنامه
ریرزی اسرتان کرمانشراه، کرمانشاه: سازمان مردیریت و برنامره (.1322ال شهرداری و محلات و برآورد جمعیت تا سگانة  8تفکیک مناطق 

1460. 
 ارشردکارشناسری نامرةپایان. زبرانتررک منراطق در آمروزش زبران عنروانبره فارسری زبان کاربرد فرهنگی-اجتماعی مبانی(. 1484علایی، بهلول )
 .طباطبایی علامه دانشگاه، شناسی همگانیزبان

هرا م العات زبان ةفصلنام .های میی  تهرانفرسایش و تغییرات زبانی در کردی کلهری ایلامی (.1468) هیوا ویسی، یکورش ،صابری یشهلا فراستی،
 .112-60، (2)0، های غرب ایرانو گویش
شناسری همگرانی، زبران ارشردکارشناسری ةنام. پایانهای چابهار و کنارکبررسی جایگاه و کاربرد زبان بلوچی در شهرستان(. 1486گلشاهی، عباس )

 دانشگاه پیام نور مرکز تهران.
 انسانی و م العات فرهنگی.پژوهشگاه علوم :. تهرانشناسی زباندرآمدی بر جامعه(. 1461) مدرسی، یحیی
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